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Dekrete - 1 Teil - Jahr 2014   Decreti - Parte 1 - Anno 2014 
    
Autonome Provinz Bozen - Südtirol  
DEKRET DES LANDESHAUPTMANNS 
vom 17. Juni 2014, Nr. 22  

  Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige  
DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
del 17 giugno 2014, n. 22  

Änderung der Durchführungsverordnungen
im Bereich Schutz der Tierwelt und Normen
zum Schutz der Bienenzucht 

  Modifiche dei regolamenti in esecuzione in 
materia di protezione degli animali e norme 
per la tutela dell’apicoltura  

 
 

DER LANDESHAUPTMANN IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
  

hat den Beschluss der Landesregierung vom 10.
Juni 2014, Nr. 672 zur Kenntnis genommen und 

  vista la deliberazione della Giunta provinciale del 
10 giugno 2014, n. 672 

    
erlässt emana 

    
folgende Verordnung:   il seguente regolamento: 

 
    

Art. 1 Art. 1 
  

Änderungen des Dekrets des Landeshauptmanns 
vom 8. Juli 2013, Nr. 19, betreffend  

die Durchführungsverordnung  
im Bereich Schutz der Tierwelt 

Modifiche del decreto del Presidente 
della Provincia 8 luglio 2013, n. 19,  

“Regolamento di esecuzione in materia 
di protezione degli animali” 

  
1. Artikel 15 Absatz 1 des Dekrets des Landes-
hauptmanns vom 8. Juli 2013, Nr. 19 erhält fol-
gende Fassung: 

  1. Il comma 1 dell’articolo 15 del decreto del Pre-
sidente della Provincia 8 luglio 2013, n. 19, è così 
sostituito: 

„1. Das dauerhafte Anbinden von Einhufern ist 
nur aus sanitären Gründen oder wegen ihres
Verhaltens erlaubt. Ein vorübergehendes Anbin-
den ist ausschließlich für Pflegemaßnahmen,
während des Deckens oder bei Sport-, Freizeit-, 
Kultur- oder Zuchtveranstaltungen zulässig.” 

  “1. Gli equidi possono essere tenuti costantemen-
te legati solo per motivi sanitari o comportamenta-
li. Essi possono essere tenuti temporaneamente 
legati esclusivamente allo scopo di cure, durante 
la monta o in occasione di manifestazioni sporti-
ve, di tempo libero, culturali o allevatoriali.” 

    
2. Artikel 15 Absatz 7 des Dekrets des Landes-
hauptmanns vom 8. Juli 2013, Nr. 19, erhält fol-
gende Fassung: 

  2. Il comma 7 dell’articolo 15 del decreto del Pre-
sidente della Provincia 8 luglio 2013, n. 19, è così 
sostituito: 

„7. Bei der Einhuferhaltung müssen zudem fol-
gende Bestimmungen beachtet werden: 

  “7. Nella detenzione degli equidi devono essere 
rispettate inoltre le seguenti disposizioni:  

a) eine Nasenbremse darf nur bei aggressiven
Tieren oder, im Bedarfsfall, für tierärztliche Be-
handlungen verwendet werden, 

  a) l’utilizzo del torcinaso è consentito solo per gli 
animali aggressivi o, in caso di necessità, per 
trattamenti veterinari; 

b) eine feste Martingale darf nur gemäß den gel-
tenden Bestimmungen der internationalen und
nationalen Pferdesportorganisationen verwendet
werden, 

  b) l’utilizzo delle martingale fisse è consentito solo 
ai sensi delle vigenti disposizioni stabilite dalle 
organizzazioni nazionali e internazionali per gli 
sport equestri; 

c) Einhufer dürfen erst ab dem vierten Lebensjahr 
zu Sportwettkämpfen zugelassen werden. Diese
Bestimmung gilt nicht für Zucht- und Profiveran-
staltungen, 

  c) gli equidi sono ammessi a competizioni sporti-
ve soltanto a partire dal quarto anno di vita. Que-
sta disposizione non trova applicazione per le 
manifestazioni allevatoriali e professionistiche; 

           Anlage-Allegato 1
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d) trächtige oder laktierende Stuten dürfen sowohl 
im letzten Drittel der Trächtigkeit als auch in den
ersten fünf Monaten mit Fohlen bei Fuß nicht bei
Sportwettbewerben eingesetzt werden.“ 

  d) le femmine gravide o in lattazione non sono 
ammesse a competizioni sportive nell’ultimo tri-
mestre della gravidanza e fino al quinto mese se 
con puledro sotto madre.” 

    
3. Artikel 15 Absatz 8 des Dekrets des Landes-
hauptmanns vom 8. Juli 2013, Nr. 19, erhält fol-
gende Fassung: 

  3. Il comma 8 dell’articolo 15 del decreto del Pre-
sidente della Provincia 8 luglio 2013, n. 19, è così 
sostituito: 

„8. Pferde müssen gemeinsam mit Artgenossen
gehalten werden, und zwar so, dass sie unterein-
ander Sichtkontakt haben. Werden Decken ver-
wendet, so darf dies weder ihr soziales Verhalten
noch ihr Wohlempfinden oder ihre Gesundheit
beeinträchtigen.“ 

  “8. I cavalli devono essere ricoverati insieme ad 
animali della stessa specie e detenuti in modo 
tale da avere un contatto visivo tra loro. L’utilizzo 
di coperte per i cavalli non deve influire negati-
vamente sul loro comportamento sociale, sul loro 
benessere e sulla loro salute.” 

    
4. Artikel 16 Absatz 7 des Dekrets des Landes-
hauptmanns vom 8. Juli 2013, Nr. 19, erhält fol-
gende Fassung: 

  4. Il comma 7 dell’articolo 16 del decreto del Pre-
sidente della Provincia 8 luglio 2013, n. 19, è così 
sostituito: 

„7. Keine Maulkorb- und Leinenpflicht besteht für
Wachhunde innerhalb der zu bewachenden Ein-
richtung, es sei denn, die Öffentlichkeit hat freien
Zugang zur Einrichtung. Ebenfalls keine Maul-
korb- und Leinenpflicht besteht für Jagd-, Hirten-, 
Lawinen- und Zivilschutzhunde während ihrer
Arbeit, für Blindenführhunde, für Assistenzhunde,
die zur Unterstützung von Personen mit Handicap
oder von Personen mit sonstigen Pathologien
abgerichtet sind, bei denen der Nutzen des Hun-
des erwiesen ist, für Sozialhunde im Rahmen von
Pet-Therapien während der Arbeitssitzungen so-
wie für Militär- und Polizeihunde im Einsatz. Aus-
genommen von der Maulkorb- und Leinenpflicht
sind ebenso Hunde, die sich auf Flächen aufhal-
ten, die von der Gemeinde eigens für den Auslauf
von Hunden ausgewiesen sind.“ 

  “7. L'obbligo di museruola e di guinzaglio non 
sussiste per i cani da guardia all'interno della 
struttura da sorvegliare, sempre che non sia pre-
visto libero accesso per gli estranei. L’obbligo di 
museruola e guinzaglio non sussiste inoltre per i 
cani da caccia, da pastore, da valanga e della 
protezione civile durante il loro lavoro, per i cani 
guida per ciechi, per i cani appositamente adde-
strati per l’assistenza a persone con disabilità o 
altre patologie rispetto alle quali l’utlilità del cane 
è comprovata, per i cani sociali da pet therapy 
durante le sessioni di lavoro ed i cani militari e 
poliziotto in servizio. Non vi è infine alcun obbligo 
di museruola e guinzaglio all'interno delle aree 
cani espressamente predisposte dal comune.” 

    
5. Artikel 26 Absätze 2 und 3 des Dekrets des
Landeshauptmanns vom 8. Juli 2013, Nr. 19, sind
aufgehoben. 

  5. I commi 2 e 3 dell’articolo 26 del decreto del 
Presidente della Provincia 8 luglio 2013, n. 19, 
sono abrogati. 

  
  

Art. 2 Art. 2 
Änderungen des Dekrets des Landeshauptmanns 

vom 25. Juni 1995, Nr. 29, betreffend die  
Durchführungsverordnung zum Landesgesetz 

vom 29. Juni 1989, Nr. 1, „Normen zum Schutz 
der Bienenzucht“  

Modifiche del decreto del Presidente della Giunta 
provinciale 25 giugno 1995, n. 29, “Regolamento 

di esecuzione alla legge provinciale 29 giugno 
1989, n. 1, "Norme per la tutela dell’apicoltura"” 

  
1. Artikel 2 des Dekrets des Landeshauptmanns
vom 25. Juni 1995, Nr. 29, erhält folgende Fas-
sung: 

  1. L’articolo 2 del decreto del Presidente della 
Giunta provinciale 25 giugno 1995, n. 29, è così 
sostituito: 

“Art. 2 “Art. 2 
Errichtung und Anerkennung von Belegstellen Istituzione e riconoscimento  

delle stazioni di riproduzione 
1. In den Schutzzonen werden nach vorheriger
Ermächtigung des für Viehzucht zuständigen Am-

  1. Nelle zone protette sono istituite e riconosciute, 
previa autorizzazione dell’ufficio competente per 
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tes bei der Abteilung Landwirtschaft, eine oder
mehrere Belegstellen errichtet und anerkannt, um
die Begattung reinrassiger Bienenköniginnen si-
cherzustellen. 

la zootecnia della Ripartizione Agricoltura, una o 
più stazioni di riproduzione, al fine di assicurare 
l'accoppiamento di api regine di razza pura. 

    
2. Dazu müssen die Interessenten beim für Vieh-
zucht zuständigen Amt bei der Abteilung Land-
wirtschaft einen entsprechenden Antrag stellen,
versehen mit einer topografischen Karte im Maß-
stab 1:25.000, auf der die genaue Lage der Be-
legstellen eingetragen ist. Ebenso müssen mögli-
che Wanderbienenstände eingezeichnet sein,
welche mindestens 10 Kilometer von den oben
genannten Ständen entfernt sein müssen.“ 

  2. A tale scopo gli interessati devono presentare 
all’ufficio competente per la zootecnia della Ripar-
tizione Agricoltura apposita istanza corredata da 
una carta topografica in scala 1:25.000, sulla qua-
le deve essere indicata l'esatta localizzazione 
delle stazioni di riproduzione, compresi gli even-
tuali apiari che effettuano il nomadismo, i quali 
devono comunque trovarsi ad una distanza non 
inferiore a 10 chilometri dalle suddette stazioni.” 

    

Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es zu befolgen und für seine Befolgung 
zu sorgen. 

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollet-
tino Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarlo e di farlo osservare.

  
Bozen, den 17. Juni 2014   Bolzano, 17 giugno 2014 

 
DER LANDESHAUPTMANN IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

Dr. Arno Kompatscher Dott. Arno Kompatscher 
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ANMERKUNGEN NOTE 

  
Hinweis Avvertenza 

Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind im 
Sinne von Artikel 29 Absätze 1 und 2 des Lan-
desgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in 
geltender Fassung, zu dem einzigen Zweck abge-
fasst worden, das Verständnis der Rechtsvor-
schriften, welche abgeändert wurden oder auf 
welche sich der Verweis bezieht, zu erleichtern. 
Gültigkeit und Wirksamkeit der hier angeführten 
Rechtsvorschriften bleiben unverändert. 

  Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto ai 
sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e successive 
modifiche, al solo fine di facilitare la lettura delle 
disposizioni di legge modificata o alle quali è ope-
rato il rinvio. Restano invariati il valore e l’efficacia
degli atti legislativi qui trascritti. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 1 Absätze 1, 2 und 
3: 

  Note all’articolo 1 commi 1, 2 e 3: 

  
Das Dekret des Landeshauptmanns vom 8. Juli 
2013, Nr. 19, beinhaltet die "Durchführungsveror-
dnung im Bereich Schutz der Tierwelt”. 

  Il decreto del Presidente della Provincia 8 luglio 
2013, n. 19, contiene il "Regolamento di esecu-
zione in materia di protezione degli animali". 

    
Der Text von Artikel 15 des Dekrets des Landes-
hauptmanns vom 8. Juli 2013, Nr. 19, "Durchfü-
hrungsverordnung im Bereich Schutz der Tier-
welt", lautet wie folgt: 

  Il testo dell’articolo 15 del Decreto del Presidente 
della Provincia 8 luglio 2013, n. 19, recante "Re-
golamento di esecuzione in materia di protezione 
degli animali", è il seguente: 

    
Art. 15 (Einhufer)   Art. 15 (Equidi) 

  

(1) Das dauerhafte Anbinden von Einhufern ist 
nur aus sanitären Gründen oder wegen ihres 
Verhaltens erlaubt. Ein vorübergehendes Anbin-
den ist ausschließlich für Pflegemaßnahmen, 
während des Deckens oder bei Sport-, Freizeit-, 
Kultur- oder Zuchtveranstaltungen zulässig. 

  (1) Gli equidi possono essere tenuti costantemen-
te legati solo per motivi sanitari o comportamenta-
li. Essi possono essere tenuti temporaneamente 
legati esclusivamente allo scopo di cure, durante 
la monta o in occasione di manifestazioni sporti-
ve, di tempo libero, culturali o allevatoriali. 

(2) Deckhengste müssen in ausreichend großen 
Boxen untergebracht werden. Sie müssen täglich 
Auslauf haben und dürfen nicht angebunden wer-
den. 

  (2) Gli stalloni da monta devono essere ricoverati 
in box sufficientemente spaziosi; devono avere la 
possibilità di muoversi all’aperto e non vanno te-
nuti legati. 

(3) Die Liegeplätze von Einhufern müssen mit 
einer ausreichenden Menge geeigneter Einstreu 
versehen sein. 

  (3) Le lettiere degli equidi devono essere cospar-
se con una quantità sufficiente di strame adatto. 

(4) Werden die Tiere im Freien gehalten, so muss 
für alle ein geeigneter Schutz vor Witterungsein-
flüssen vorhanden sein. Auch ein natürlicher Wit-
terungsschutz bestehend aus Bäumen, Büschen, 
Felsen oder Ähnlichem eignet sich dafür, sofern 
der Boden fest ist. Die Hufen müssen regelmäßig 
fachgerecht gekürzt und gegebenenfalls beschla-
gen werden. Trächtige Stuten müssen mindes-
tens drei Wochen vor und drei Wochen nach dem 
Abfohlen in geeigneten Abfohlboxen gehalten 
werden und dürfen in diesem Zeitraum nicht an-
gebunden sein. Die Abfohlboxen müssen über 
genügend Platz zum Abfohlen verfügen, mit ge-
eigneter Einstreu versehen und sauber sein. 

  (4) Nella detenzione all'aperto deve essere di-
sponibile per tutti gli animali una protezione adat-
ta che li ripari dagli agenti atmosferici. Anche un 
riparo naturale costituito da alberi, arbusti, rocce 
o simili è considerato adeguato, a condizione che 
il terreno sia compatto. Gli zoccoli devono essere 
pareggiati con regolarità e in modo corretto ed 
eventualmente ferrati. Le femmine gravide vanno 
tenute in box adatti al parto almeno a partire da 
tre settimane prima del parto e fino a tre settima-
ne dopo e in questo lasso di tempo non vanno 
tenute legate. I box da parto devono disporre di 
spazio sufficiente per consentire il parto, devono 
disporre di una lettiera adatta ed essere puliti. 
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(5) Die Einzelboxen müssen so groß sein, dass 
sich das Tier ungehindert darin umdrehen kann. 

  (5) I box singoli devono essere di dimensioni tali 
da permettere all'animale di girarsi senza impe-
dimenti. 

(6) Reitutensilien wie Zaumzeug, Sattelzug und 
Geschirr müssen jedem Tier individuell angepasst 
werden. Tiere mit Kopf-, Maul-, Rücken- oder 
Beinverletzungen dürfen nicht zur Arbeit oder 
zum Reiten eingesetzt werden, wenn sie dadurch 
Schmerzen erleiden können. 

  (6) I finimenti quali briglie, sella ed altre attrezza-
ture devono essere adattati individualmente ad 
ogni animale. Gli animali che presentano ferite al-
la testa, al muso, alla groppa o agli arti non pos-
sono essere impiegati per il lavoro o cavalcati, 
qualora tali attività siano fonte di sofferenza per 
gli stessi. 

(7) Bei der Einhuferhaltung müssen zudem fol-
gende Bestimmungen beachtet werden: 

  (7) Nella detenzione degli equidi devono essere 
rispettate inoltre le seguenti disposizioni: 

a)  eine Nasenbremse darf nur bei aggressiven 
Tieren oder, im Bedarfsfall, für tierärztliche 
Behandlungen verwendet werden, 

  a)  l’utilizzo del torcinaso è consentito solo per 
gli animali aggressivi o, in caso di necessità, 
per trattamenti veterinari; 

b)  eine feste Martingale darf nur gemäß den 
geltenden Bestimmungen der internationalen 
und nationalen Pferdesportorganisationen 
verwendet werden, 

  b)  l’utilizzo delle martingale fisse è consentito 
solo ai sensi delle vigenti disposizioni stabilite 
dalle organizzazioni nazionali e internazionali 
per gli sport equestri; 

c)  Einhufer dürfen erst ab dem vierten Lebens-
jahr zu Sportwettkämpfen zugelassen wer-
den. Diese Bestimmung gilt nicht für Zucht-
und Profiveranstaltungen, 

  c)  gli equidi sono ammessi a competizioni spor-
tive soltanto a partire dal quarto anno di vita. 
Questa disposizione non trova applicazione 
per le manifestazioni allevatoriali e professio-
nistiche; 

d)  trächtige oder laktierende Stuten dürfen so-
wohl im letzten Drittel der Trächtigkeit als 
auch in den ersten fünf Monaten mit Fohlen 
bei Fuß nicht bei Sportwettbewerben einge-
setzt werden. 

  d)  le femmine gravide o in lattazione non sono 
ammesse a competizioni sportive nell’ultimo 
trimestre della gravidanza e fino al quinto 
mese se con puledro sotto madre. 

(8) Pferde müssen gemeinsam mit Artgenossen 
gehalten werden, und zwar so, dass sie unterein-
ander Sichtkontakt haben. Es ist verboten, Pfer-
dedecken zu benutzen, um das Wachstum des 
Haarkleids einzuschränken. 

  (8) I cavalli devono essere ricoverati insieme ad 
animali della stessa specie e detenuti in modo 
tale da avere un contatto visivo tra loro. È vietato 
l’utilizzo di coperte allo scopo di limitare la cresci-
ta del mantello. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 1 Absatz 4:   Note all’articolo 1 comma 4: 
  

Der Text von Artikel 16 des Dekrets des Landes-
hauptmanns vom 8. Juli 2013, Nr. 19, lautet wie 
folgt: 

  Il testo dell’articolo 16 del Decreto del Presidente 
della Provincia 8 luglio 2013, n. 19, è il seguente:

    
Art. 16 (Hunde)   Art. 16 (Cani) 
    
(1) Wer einen Hund hält, muss dafür sorgen, dass 
dieser vor allem im Welpenalter ausreichend Kon-
takt zu anderen Tieren und zu Menschen hat, da-
mit das Tier ein soziales Verhalten erlernen kann 
und einem aggressiven Verhalten vorgebeugt 
wird. 

  (1) Chi detiene un cane deve fare in modo che 
esso abbia, soprattutto da cucciolo, sufficienti 
contatti con persone e animali per consentirgli di 
raggiungere un adeguato livello di socializzazione 
e per prevenire comportamenti aggressivi futuri. 

(2) Hunde müssen sich je nach Rasse und Größe 
ausreichend bewegen können. Hunde, denen 
eine Bewegungsfläche von weniger als 20 Quad-
ratmetern zur Verfügung steht oder die in ge-
schlossenen Räumen gehalten werden, müssen 
täglich mindestens einmal ausgeführt werden. 

  2) La libertà di movimento deve essere adeguata 
alla razza e alla taglia del cane. I cani che hanno 
a disposizione una superficie di movimento infe-
riore ai 20 metri quadrati o vengono tenuti in am-
bienti chiusi, vanno portati a spasso almeno una 
volta al giorno. 
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(3) Im Freien gehaltenen Hunden muss eine ihrer 
Größe entsprechende trockene, vom Erdboden 
isolierte Unterkunft zur Verfügung stehen, die sie 
gegen Witterungseinflüsse schützt. Bei hohen 
Außentemperaturen muss ein schattiger Platz 
vorhanden sein sowie Wasser in ausreichender 
Menge. 

  (3) I cani tenuti all'aperto devono disporre di un 
ricovero asciutto ed isolato dal terreno, adatto alle 
loro dimensioni e al riparo dalle intemperie. In 
presenza di temperature esterne elevate deve 
essere sempre disponibile un posto ombreggiato 
e acqua a sufficienza. 

(4) Hunde dürfen nur unter folgenden Bedingun-
gen an der Kette gehalten werden: 

  (4) È consentito tenere legati i cani alla catena 
solo alle seguenti condizioni: 

a)  der Hund muss seinen Schlaf- und Futter-
platz problemlos erreichen können und min-
destens einmal täglich frei gelassen oder 
ausgeführt werden, 

  a)  l'animale deve comunque poter raggiungere 
senza problemi la cuccia ed il luogo dove 
viene deposto il cibo e deve essere lasciato 
libero o portato a spasso almeno una volta al 
giorno; 

b)  bis zum 31. Dezember 2013 kann die Kette 
an einem Fixpunkt befestigt sein, muss aber 
mindestens fünf Meter lang und mit einem 
drehbaren Wirbel versehen sein, 

  b)  fino al 31 dicembre 2013 la catena può esse-
re legata ad un punto fisso, ma deve avere 
almeno una lunghezza di cinque metri ed es-
sere munita di un giunto girevole; 

c)  ab dem 1. Jänner 2014:   c)  a partire dal 1° gennaio 2014: 

1. muss die Kette mindestens vier Meter lang sein 
und an einem mindestens vier Meter langen 
Laufdraht mit Laufkettenring und Drehwirbel an-
gebracht sein; dem Hund müssen mindestens 20 
Quadratmeter Bewegungsfläche zur Verfügung 
stehen, 

  1. la catena deve essere lunga almeno quattro 
metri ed essere fissata tramite un anello scorre-
vole e un giunto girevole ad una fune di scorri-
mento di almeno quattro metri; il cane deve avere 
a disposizione una superficie di movimento di 
almeno 20 metri quadrati; 

2. an der Kette gehaltene Hündinnen müssen 
sterilisiert sein. 

  2. le cagne tenute alla catena devono essere ste-
rilizzate. 

(5) Bei der Hundehaltung dürfen folgende Geräte 
und Vorrichtungen weder verwendet noch ange-
bracht werden: Stachel- oder Würgehalsbänder, 
Reizhalsbänder, chemische Duftstoffe freisetzen-
de Vorrichtungen, an der Schnauze angebrachte 
Führungsleinen, elektrische Geräte und Geräte, 
die Geräusche erzeugen, einschließlich Ultra-
schall. Verboten sind auch alle anderen Geräte 
oder Vorrichtungen, die den Hund würgen oder 
ihm auf eine andere Art Schmerzen zufügen. Er-
laubt sind ausschließlich Dressurpfeifen. Zum 
Einfangen streunender Hunde dürfen die zustän-
digen Behörden hingegen die erforderlichen Ge-
räte verwenden. 

  (5) Nella detenzione di cani non si possono utiliz-
zare né applicare i seguenti apparecchi e attrez-
zature: collari con punte acuminate, collari a 
strozzo o irritanti, guinzagli applicati al muso, ap-
parecchi elettrici, apparecchi che emettono so-
stanze chimiche o segnali acustici, anche ad ul-
trasuoni. Sono inoltre vietati tutti gli apparecchi e 
le attrezzature finalizzati a provocare soffocamen-
to o ad arrecare qualsiasi tipo di sofferenza al-
l’animale. Gli unici strumenti ammessi sono i fi-
schietti da addestramento. Per la cattura di cani 
vaganti è invece ammesso l’utilizzo degli appa-
recchi necessari da parte delle autorità compe-
tenti. 

(6) Unbeschadet der abweichenden Landesbe-
stimmungen zur Jagdausübung ist es verboten, 
Hunde streunen zu lassen. Unbeschadet der Be-
stimmungen über die Tollwut müssen nicht an der 
Leine geführte Hunde auf öffentlichen Straßen 
und Plätzen, in öffentlichen Park- und Gartenan-
lagen und in öffentlichen Gebäuden einen Maul-
korb tragen. In öffentlichen Transportmitteln müs-
sen die Hunde an der Leine geführt werden und 
einen Maulkorb tragen. Hunde kleiner Rassen 
müssen keinen Maulkorb tragen. Der Maulkorb 
muss so beschaffen sein, dass der Hund frei at-
men kann und gleichzeitig die Sicherheit der Per-
sonen gewährleistet ist. 

  (6) Fatte salve le deroghe previste dalle norme 
provinciali vigenti per l’esercizio della caccia, non 
è consentito lasciar vagare i cani. Ferme restando 
le disposizioni inerenti alla profilassi della rabbia, i 
cani non tenuti al guinzaglio devono portare la 
museruola quando si trovano su strade e piazze 
pubbliche, in parchi, giardini ed edifici pubblici. 
Sui mezzi pubblici di trasporto i cani devono es-
sere tenuti al guinzaglio e portare la museruola. 
L’obbligo della museruola non sussiste per i cani 
di piccola taglia. La museruola deve consentire al 
cane di respirare liberamente e garantire contem-
poraneamente l’incolumità delle persone. 
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(7) Keine Maulkorb- und Leinenpflicht besteht für 
Wachhunde innerhalb der zu bewachenden Ein-
richtung, es sei denn, die Öffentlichkeit hat freien 
Zugang zur Einrichtung. Ebenfalls keine Maul-
korb- und Leinenpflicht besteht für Jagd- und Hir-
tenhunde während ihrer Arbeit, für Lawinen- und 
Zivilschutzhunde, für Blindenhunde sowie für Mili-
tär- und Polizeihunde im Einsatz. Ausgenommen 
von der Maulkorb- und Leinenpflicht sind ebenso 
Hunde, die sich auf Flächen aufhalten, die von 
der Gemeinde eigens für den Auslauf von Hun-
den ausgewiesen sind. 

  (7) L'obbligo di museruola e di guinzaglio non 
sussiste per i cani da guardia all'interno della 
struttura da sorvegliare, sempre che non sia pre-
visto libero accesso per gli estranei. L’obbligo di 
museruola e guinzaglio non sussiste inoltre per i 
cani da caccia ed i cani pastore durante il loro 
lavoro, per i cani da valanga e della protezione 
civile, i cani per ciechi ed i cani militari e poliziotto 
in servizio. Non vi è infine alcun obbligo di muse-
ruola e guinzaglio all'interno delle aree cani e-
spressamente predisposte dal comune. 

(8) Pferde müssen gemeinsam mit Artgenossen 
gehalten werden, und zwar so, dass sie unterein-
ander Sichtkontakt haben. Werden Decken ver-
wendet, so darf dies weder ihr soziales Verhalten 
noch ihr Wohlempfinden oder ihre Gesundheit 
beeinträchtigen. 

  (8) I cavalli devono essere ricoverati insieme ad 
animali della stessa specie e detenuti in modo 
tale da avere un contatto visivo tra loro. L’utilizzo 
di coperte per i cavalli non deve influire negati-
vamente sul loro comportamento sociale, sul loro 
benessere e sulla loro salute. 

  
  

Anmerkungen zum Artikel 1 Absatz 5:   Note all’articolo 1 comma 5: 
  

Der Text von Artikel 26 des Dekrets des Landes-
hauptmanns vom 8. Juli 2013, Nr. 19, lautet wie 
folgt: 

  Il testo dell’articolo 26 del Decreto del Presidente 
della Provincia 8 luglio 2013, n. 19, è il seguente:

    
Art. 26 (Hundeausbildungseinrichtungen)   Art. 26 (Centri cinofili) 
    
(1) Zur Eröffnung und Führung von Hundeausbil-
dungseinrichtungen aller Art ist ein positives Gut-
achten des Tierärztlichen Dienstes des Südtiroler 
Sanitätsbetriebs erforderlich. Der Antrag auf das 
Gutachten, dem ein Fachbericht über die Räume 
und über die ausgeübte Tätigkeit beiliegen muss, 
wird beim oben genannten tierärztlichen Dienst 
gestellt. Auf Hundeabrichtungsplätzen muss eine 
ausreichende Zahl isolierter Boxen zur vorüber-
gehenden Unterbringung der Hunde vorhanden 
sein. 

  (1) L’apertura e la gestione di centri cinofili di 
qualsiasi genere sono subordinate al parere favo-
revole del Servizio veterinario dell’Azienda sanita-
ria dell’Alto Adige. La richiesta di parere viene 
inoltrata al Servizio veterinario di cui sopra, alle-
gando una relazione tecnica descrittiva dei locali 
e dell’attività che si intende intraprendere. Sui 
campi di addestramento per cani deve essere 
presente un numero sufficiente di box isolati per 
la temporanea custodia dei cani. 

(2) aufgehoben   (2) abrogato 

(3) aufgehoben   (2( abrogato 

(4) Hundeausbildungs- und -trainingskurse dürfen 
nur von Personen gehalten werden, die eine min-
destens fünfjährige Erfahrung in der Hundeaus-
bildung nachweisen können. 

  (4) I corsi di educazione e di addestramento per 
cani possono essere tenuti solo da persone in 
possesso di un’attestata esperienza almeno quin-
quennale nella conduzione di corsi di addestra-
mento cinofilo. 

(5) Es ist verboten, Hunden während der Ausbil-
dung körperliche Schmerzen oder psychisches 
Leid zuzufügen. Hilfsmittel dürfen nur so verwen-
det werden, dass das Tier weder unnötige 
Schmerzen noch große Angst empfindet. Der 
Einsatz von Geräten, die Stromstöße versetzen, 
akustische Signale aussenden oder chemisch 
wirken ist verboten. Ausgenommen von diesem 

  (5) Durante l’addestramento è vietato utilizzare 
metodi che arrechino dolore o sofferenze ai cani. 
L’utilizzo di strumenti è consentito solo in modo 
da non arrecare inutili sofferenze o incutere terro-
re all’animale. È vietato l’uso di attrezzi che invia-
no impulsi elettrici, emettono segnali acustici o 
agiscono tramite agenti chimici. In deroga al di-
vieto sono consentiti fischietti da addestramento e 
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Verbot sind Dressurpfeifen und Umzäunungs-
systeme, wenn sie fachgerecht eingesetzt wer-
den. Kranke, verletzte, hochträchtige, säugende 
oder alte Tiere dürfen nicht ausgebildet oder trai-
niert werden, es sei denn, eine entsprechende 
tierärztliche Erlaubnis liegt vor. 

sistemi di recinzione opportunamente predisposti. 
Gli animali ammalati, feriti, in fase di gestazione 
avanzata, i cuccioli lattanti e gli animali anziani 
non possono essere coinvolti in attività di educa-
zione e di addestramento, salvo diversa attesta-
zione veterinaria. 

(6) Unbeschadet der veterinärpolizeilichen Be-
stimmungen müssen die Verantwortlichen der 
Hundeausbildungseinrichtungen die ihnen anver-
trauten Hunde in ein Register eintragen. Das Re-
gister kann auch nur im Rahmen der elektroni-
schen Daten-verarbeitung geführt werden und 
muss täglich aktualisiert werden. 

  (6) Ferme restando le disposizioni di polizia vete-
rinaria, i responsabili dei centri cinofili devono an-
notare in un apposito registro i cani a loro affidati. 
Il registro può essere tenuto anche solo su sup-
porto informatico e deve essere aggiornato gior-
nalmente. 

    
    
Anmerkungen zum Artikel 2 Absatz 1:   Note all’articolo 2 comma 1: 
    

Das Dekret des Landeshauptmanns vom 25. Juni 
1995, Nr. 29, beinhaltet  die “Durchführungsver-
ordnung zum Landesgesetz vom 29. Juni 1989, 
Nr. 1, über die Normen zum Schutz der Bienen-
zucht“. 

  Il Decreto del Presidente 25 giugno 1995, n. 29, 
contiene il “Regolamento di esecuzione alla legge 
provinciale 29 giugno 1989, n. 1, “Norma per la 
tutela dell’apicoltura”. 

    
Das Landesgesetz vom 29. Juni 1989, Nr. 1, be-
hinhaltet die “Bestimmungen zum Schutze der 
Bienenhaltung“. 

  La legge provinciale 29 giugno 1989, n. 1, contie-
ne le “Norme per la tutela dell'apicoltura”. 

  
  
 
 


